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A munkáskérdés.
1898. július liő 29.

A nemzetközi szoczin,listák által elter
jesztett hülye igék immár teljesen hatás
talanok a népre, mely lassan-lassan kezd 
kiábrándulni belőlük. Ez a mostani aratási 
munkálatok előtt tűnt ki legjobban, mikor 
is ezer meg ezer számban jelentkeztek a 
„czuczilistáku munkára. Nemrég még: 
„nincs Isten, nincs haza" jelszó alatt a 
birtokok felosztásáról álmodoztak s ime, 
most mint megtért bűnösök munkáért 
kopogtatnak.

De az Isten gyorsabb volt. Az ország 
nagy részén maga aratott. Mig a szegény 
gazda könybe borult szemmel nézte vetése 
pusztulását, a megtért „czuczilisták" csak 
annyit mondhattak: megérdemeltük.

Hivatalos kimutatás szerint átlag 10000 
arató maradt munka nélkül.

Ez a szám ijesztő nagy s hogy itt 
sürgős intézkedésre van szükség, azt be
látta maga Darányi földmivelésügyi minisz
ter is, ki most a kereskedelemügyi minisz
terrel karöltve, az oly égetővé vált munkás- 
kérdés megoldásán fáradozik Legközelebb 
már megállapodás várható úgy az útépítési, 
mint az ipari munkák iránt történendő 
intézkedések iránt.

Hát ez igen helyes.
Népünknél ugyan az ipari munkát meg

kedvelteim nem lesz könnyű feladat, de 
az ne rettentse vissza az intéző köröket 
attól, hogy ezt a fontos kérdést — bár 
áldozatok árán is — sikerrel megoldják.

Tegyék félre egyelőre a szükkoblüséget 
és a szigorúan vett anyagi érdeket. Hoz
zanak némi áldozatot n hazának és népé
nek azáltal, hogy adjanak előnyt — bár 
kezdetben veszteség árán is — a magyar 
munkásoknak és nyújtsanak nekik alkal
mat és módot arra, hogy a gyakorlott 
idegen munkások mellett beletanulhassanak 
a különféle ipari munkákba. Valamint része
sítsék őket mindjárt kezdetben oly bánás
módban, hogy kedvöket ne veszítsék és 
helyzetükkel kibékülhessenek, mert lehe
tetlen, hogy amire idegen ember képes, 
azt egy magyar ember aegtanulni és meg
lenni ne tudná.

A kezdet nehézségeit és költségeit 
sokszorosan fogja kárpótolni az a rend
kívüli szolgálat, a melyet a hazának és a 
közügynek tesznek. Ha ily módon tisztes
séges megélhetést biztositó munkát nyúj
tunk a haza határain belül munkásosztá
lyunknak, úgy ne féljünk a kivándorlástól 
és a szoczializmustól, mely alól kiszedjük 
végleg a talajt.

A munkáskérdés sikeres megoldásúi*^ 
hozzájárulni magának a társad: lomnak is 
kötelessége.

Nagy hiba volt kezdettől, hogy a mű
veltebb osztályok nem igyekeztek mamik
nak a munkásokra befolyást szerezni és 
egyes esetekben a munkások ig.iznit meg
védeni egyes kapzsi munka a lók vagy 
tisztjeik visszaélései ellen Ha ;z értelme
sebb és méltányosabban gondolkodó osz
tály magának meghallgatást biztosit a 
munkásosztálynál, eléri azt. li-.L.y nem az 
izgató elemek kerülnek felül és állnak 
élükre, hanem épen a leghiggn Itabb ele
mek, kik egyáltalán nem a harc/ t akarják, 
nem a fel forgatást czélozzák, hanem csak 
a helyzetük javítására törekszem k. amihez 
kétségtelen joguk van.

Másrészt ugyancsak a társadalomnak 
kötelessége elősegíteni a munkái-osztálynál 
a/, önsegély gondolatáé, a szövetkezeti 
eszmét.

Ha egyszer a munkásmozgalom helyes 
irányba teregetett, ha a munkások meg
szokták az egyesülést, a közös c/.'lra való 
együttműködést, felébred bennük az ön
segély eszméje. Nem fognak megvalósit- 
hatlan ábrándokon rajongani, egy közös 
czéljuk lesz csupán: a munka es élet.

Az intéző körök feladata a munkás-

A „ U r n á n k  is Vidéke" társiéje.
Moszkvai levél.

Moszkva, 1898. ju l. hő 20.

Mikor a moszkvai magyar daltársulat szerző
dését elfogadtam s vonatra ültem, hogy messze 
idegenben próbáljak szerencsét, valami különös le- 
hangoltság vett erőt rajtam. Fájt elbúcsúzni szép 
Budapestünktől, mely hálátlan nem volt hozzám 
soha. De tépelődéseim nem sokáig tartottak. Egy 
éles fütty s a vonat zakatolva megindult. Vitt en
gem messze, idegen emberek közé, bizonytalan 
jövő elé.

it t vagyok most Moszkvában, ebben a hatalmas 
és szép koronázó városban s lelkesedéssel nyúlok 
a tolihoz, hogy az „oroszok szent városának" min
den nagyszerűségét megközelithetőleg leírjam. Csak 
megközelithetőleg. mert toliam gyöngébb, semhogy 
htt képét adhatná Oroszország második székváro
sának nagyszerűségéről.

Nem mondom általánosságban, de mi magya
rok nagyobbrészt barbár, műveletlen népnek tart
juk az oroszt, vagy amint mi mondjuk: „musz
kát," Engem is a hosszú utón ez az aggodalom 
bántott, de ime kellemesen csalódtam. Egy modern

impozáns város tárult fel szemeim előtt, melynek 
külső benyomása egészen elragadott. A bosszú 
palotasorok, a széles utak óriási forgalma, szóval 
minden arra mutat, hogy Moszkva igazi világvá
ros. No meg, hogy itt az orosz nép éppenséggel 
nem barbár, bizonyítja az. hogy szivében örökké 
ott az Isten s az a 3(>5 templom nem csak külső 
diszül szolgál Moszkvának.

A vallásosság itt mély gyökeret vert a nép 
lelkében s nem érdektelen feljegyezni, hogy az 
asszonyok, férfiak templom hamenet előtt tisztára 
megmosdanak s csak igy lépnek az l ’r színe elé. 
A templomban pedig térdepelve, földig hajolva 
imádkoznak.

A templomok közül nehány magosán kiválik 
aranyozott kupoláival, mely a  szemnek elragadó 
látványt nyújt.

Legnagyohbszerühh a „Kreml“-ben levő Iván- 
torony, melynek egyik óriási harangja 13,000 kgr. 
súlyú. A templom belseje pedig valósággal szemkáp
ráztató. A falak, oszlopok tiszta színes márvány
ból valók; a templom belsejét pedig 15000 gyertya
láng világítja. Említést érdemelnek a templom 
belsejében levő szent képek, melyek híres orosz 
festők müvei s értékük valósággal mesés. Például 
„A végvacsora" 100000 rubel, „Madonna" 00000 
rubel. „Mária" 30000 rubel értékű stb.

Ami a divatot illeti, az itt is kezdi bolyét 
elfoglalni az előkelőbb osztály körében. Mig ellen
ben a paraszt (muzsik) a félvilágért -cm cserélné 
fel egyszerű nemzeti viseletét. A bérkocsisok 
(izvoscsik) és a  kétfogatu gummikerekü kocsisok 
(lihácsok) viselete igazán sajátságos. Nadrágon 
kívül bokáig érő szoknyát viselnek, melyre még 
zubbonyt is öltenek. A zubbony hátán két oldalt 
rézsut, ragyogó, de hamis kövek vannak erősítve 
s hogy ez náluk mit jelképez, ízt nem sikerült 
megtudnom. Állítólag a kocsiban ülő pasasérok 
szemeinek gyönyörködtetésén*.

Az időjárás itt most a lehető legmelegebb 
s csak azt mondom, hogy boldogok a magyarok, 
mert fogalmuk siues az igazi kánikuláról. Az orosz, 
kánikula az igazi, mert 44 fokon alul nem adja. 
A nap oly melegen tűz le az égről, hogy szinte 
leperzseli az ember kezéről a szőrzetet. A/, ntezák 
öntözése itt ismeretlen, mert a víznek itt roppant 
sziikiben vagyunk s ez jóformán kelendőbb por
téka, mint Magyarországon a komlóié.

Leirom az orosz katonaság délezeg hadfiait 
is, bár tudom, hogy sokan megmosolyognak érte. 
Ilm, nem is mindennapi, ha egy fiatal nő aperte 
nyilvánosan kimondja, hogy biz nem megvetni való 
legénykék azok az orosz vitézek.
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szakegylctek cl5aiozJiiá.sa s a szövetke
zeti eszme terjesztése. Iia ezt a feladatu
kat teljesitik, az izgatok alul elvonják a 
talajt s megtették a döntő lépést a munkás- 
kérdés megoldásához.

Az erdőnyavalya.
Múltkoriban tett ígéretemhez képest rövidesen 

elmondom az úgy nevezett erdőnvavályúról azokat 
a dolgokat, melyeket minden gazdának tudn.a 
szükséges, hogy ha állataik ezen — néha tetemes 
károkat okozó — betegségtől óvni, illetőleg
fellépése esetén az elpusztulástól megmenteni 
akarja.

Az erdőnyavalya (erdőkór. Enteritis-onzootica, 
Wald- oder Holzkrankheit) tavaszszal. erdős vidé
ken, különösen szegényeid) nép jószágai (leginkább 
szarvasmarhán, de juh, kecske, sőt lovon is felléphet) 
között előforduló, nagy terpentin- és gyantatartalmu 
fák fiatal hajtása, rügyei élvezete után fellépő, 
s mérgezésben nyilvánuló betegség.

Legtöbbször oly helyeken lép fel. hol tavasz 
felé kifogyván a takarmányból, kénytelenek a sze
gényebb sorsú tulajdonosok, sőt néha a takarmány- 
szűk esztendőben a gazdagabbak is az erdőbe 
hajtani jószágaikat. A kiéhezett jószág nem nagyon 
válogatós, megeszi a mit talál, így mohón falja 
be néha még a fenvőfagalyat is. vagy más ter
pentin-. gyanta-, csersav- vagy egyéb izgató anyagot 
tartalmazó fák hajtásait, vagy savanyu füveket, s 
egyéb mérgező növényeket.

Az ilyen erdei legeltetés után néha töme
ges megbetegedéssel találkozunk, s nem ismervén 
az. okot, nem tudjuk a baj elhatalmasodásának 
elejét venni.

Azonban ne gondoljuk, hogy csak tisztán 
erdei legeltetés alkalmával léphet fel ezen beteg
ség. A múlt év tavaszán egy közeli gazdaságba 
hívtak egy jármos ökör hónczolásá.a. (Cselédség 
által okozott rosszakaratú mérgezést kellett volna 
kideríteni.) A leirt tünetekből és a bonczolásnál 
talált elváltozásokból erős gyanúm volt, hogv 
erdőkór ('sete forog fenn. A béres vallatásából 
azután kitűnt, hogy a betegség fellépte előtt az 
ökör behajtatott a közeli patakhoz itatás czéljából. 
Az itatásból füiués lett, (természetesen a béres 
részéről is, mi — tekintve az akkor lévő szokatlan 
meleg időt — nem is csoda) s ez alatt a később 
elhullott ökör a vizfülé hajlő fűzfa vékony gályái
ból ugyancsak lakmáro-ott. Tekintetbe véve még 
azt is, hogy azután a bendőtartalom gondos meg
vizsgálásakor abban nagymennyiségű fü/.falevelet 
ismertünk fel, a betegség eredetét minden kétséget 
kizárólag beigazoltnak találtuk.

2.

A huszárok uniformisa rövid, fekete attila 
aiany zsiuórzattal, hasonló a magyar honvédekéhez, 
valamint vörös sapka és nehéz lovassági kard. 
A dzsidásoké fehér sapka, kék nadrág és görbe 
kard. Messze kimagaslik ezek közül a gyalogság, 
melynek nagy a tekintélye. Ide csak protekczióval 
juthatni be s csupa előkelő, gazdag emberekből 
van egy beállítva. Az ezredeket úgy különböztetik 
meg egymástól, hogy minden ezied katonájának 
vállán rézszám van, mely annak az ezrednek szá
mát jelképezi. Úgyszintén a csillagokat is vállukon 
viselik.

Szó. ami szó, az orosz katonaság van olyan 
délczeg, mint a mienk

A magyart és francziát itt végtelenül imádják.

Daltársulatunk, mely jelenleg 22 nőből és 7 
férfiből áll, folyton lelkes ovácziók színhelye. 
A nyári helyiség, ahol most vagyunk, a „Mavri- 
tani“ nevet viseli. De van egy gyönyörű télikertünk 
is, a „Strelnau, mely olyan bűbájos, hogy hozzá 
foghatót képzelni sem lehet. Van benne többek 
közt egy 500 éves pálma, mely oly terebélyes, 
hogy az épület tetejének lebontása nélkül el sem 
volna onnan vittethető.

Az oroszok rendkívül lelkesednek a magyar 
zenéért s leirhatlan az a tomboló tapsvihar, mely-

A betegség rendesen több állaton lép fel egy
szerre és pedig, mint már említettem, rendszerint 
eredeti legeltetés után és a következő kórtünete
ket mutatja: Az étvágy valamint a kérődzés is 
csökken. Hasfájdalmak mutatkoznak. Az állat a 
basa felé tekintget, hátsó lábaival a hashoz rugdoz, 
nyög, sőt nem ritkán a földhöz is veri magát. (Szóval 
az u. n. kólika tünetek észlelhetők.) Nem ritkán 
görcsök, s rángat ód zások is mutatkoznak. Leg
többször székrekedést találunk. Az állat csak nagy 
erőlködéssel tud e^y kevés bé'.sarat űri tori, s ezen 
bél sár mákos, vérrel kevert. Később fellép a has
menés. mikor is a bélsár lúg, rizslészerü lesz. 
A vese táj nvomorgatására fájdalmat árul el az 
állat. Nagyon jellemző az erdőnyavalyára a gya
kori, fájdalmas, véres vizelés. Az állatok sokszor, 
de csak keveset vizelnek. A vizelet szilié a bozzá 
kevert nagy mennyiségű vértől sötét vörös szinti. 
Ha az ilyen vizeletet felfogjuk és állani hagyjuk, 
az edény fenekén nagymennyiségű — vérből álló 
— fehéres-vörös iilledék keletkezik.

Teheneknél, kecskéknél a tej is megváltozik, 
a mennyiben kellemetlen szagú és kesernyés 
izü lesz.

Ezen betegségben szenvedő állatok bőre meg
keményedik. Az állat folyton sováuyodik, mindig 
vérszegényebb lesz, — s ha idejekorán nem gon
doskodunk gyógyításáról — 4 —5 nap, máskor 
pár hét alatt elpusztul.

A gyógyulás rendesen pár hetet vesz igénybe.
Honez.olásnál a nagyfokú lesovánvodáson kívül 

a gyomorban, bélben, a vesékben és a húgyhólyag
ban találunk elváltozásokat.

A bendő, reezés, valamint az oltógy unor 
nyálkahártyája (belső fala) a gyuladás képét mutatja, 
vagyis ezen gyomrok fala sötétvörös szinü meg
vastagodott: a bendőben nem ritkán ép faleveleket 
is találhatunk. A belek közül különösen a vékony 
belek vannak liaso.-dóképen elváltozva, s számos 
vérömlésekkei fedett a bél nyálkahártyája; a bélsár 
nyúlós, big, szennyes sz.inii, igen bűzös, néha vérrel 
kevert. A vesék vérbővek, sőt gyakran vérzéseket 
is találunk bennük. A húgyhólyag fala szintén 
megvan vastagodva.^vörös posztóhoz hasonló színű, 
s a legtöbb esetben sok véres vizeletet tartalmaz.

. I btiet/eh t/i/ót/i/hezelénénél első teendőn/.' ti befrti- 
srort előidéző oh nitt/szfinfelése, eltárolt fúna let/t/rn. 
Vagyis oda hassunk, hogy jószágaink a veszedelmes 
legelőről eltávolodjanak, s vagy más legelőre 
hajtsuk őket, vagy pedig ha lehetséges, istállózzuk, 
s friss füvei, vagy jó minüségü. puha szénával 
tartsuk őket. Ezen intézkedések nélkül hiába való 
minden fáradságunk, mert a mig a betegséget 
előidéző ok b dudásának ki vaunak téve állataink, 
aduig azok felépülését nem várhatjuk, mert hisz a 
mennyit építünk, javítunk gyógyszerek adagolásával

ben egy magyar népdal eléneklése után részünk 
van. „Icza, ricza. kukoricza", „Pántlikás kalapom", 
„Ritka árpa. ritka búza, ritka roz.s“ ez. nótákat 
néha 10-szcr is megismételtetik velünk.

Összevetve mindezeket, nincs okom panasz
kodni sem az életmód, sem egyéb dolgok ellen. 
\  un jó magyar szakácsunk, kényelmes lakásunk 
s az a tisztelet, melyben itt részesítenek bennün
ket. erőt, buzdítást nyújt nekünk a kitartásra.

Gyönyörű helyen lakom, a Petrovszki-Park- 
ban, melynek regényes szépségét gyönge vagyok 
híven ecsetelni.

Mégis, mikor eszembe jut jó anyám és drága 
hazám, könyezve sóhajtozom a költővel:

„Hej ! de szivem csak azt súgja: jobb 
otthon!"

Adler Vilma.

a beteg szervezeten, ugyannyit, sőt tán még többet 
rontunk az által, hogy azt a káros ok behatása 
alól nem vonjuk el.

Csak képzeljük el, hogy mennyivel nehezebben 
betegszik meg egy teljesen egészséges szervezet, 
mint egy olyan, mely már megvan többé-kevésbbé 
támadva; önkénytelenül arra a következtetésre kell 
jutnunk, hogy minél tovább és minél többször 
hagyjuk a kártékony anyagokat a szervezetre hatni, 
annál súlyosabb lesz a kár, s annál nehezebb lesz. 
azt leküzdei i : sőt mondhatom, hogy a baj minden 
egyes felujulásával nagyobb mérvet fog ölteni, ugy- 
annyira, hogy — daczára minden igyekezetünknek 
melylyel azt meggátolni szándékozunk — feltét
lenül az állat elpusztulását kell maga után vonnia.

Ha a  bajt kezdeté í érjük, mikor még szoru
lás (székrekedés) van. jó keserűsét adni. (200— 
300 gr egy adagban) vagy mégjobb 50— 100 gr. 
glaubersót, mindegyiket lehet vízben oldva betölteni; 
de jobb, ha leumagfőz.etben adjuk.

Ha a vesetáj nagyon fájdalmas, rakjunk oda 
lúdegvizes borogatásokat.

Gyengeség ellen lehet bor, borszesz, kámfor, 
fekete kávét stb. adni.

< Uomczukor, tanúin, vas. vagy pláne ópium 
belső adagolását bízzuk az állatorvosra.

A fenti kezeléssel, s még hozzá ha gyenge 
füvet is adhatunk a betegnek, a legtöbbször meg
menthetjük állatainkat. Nagyon természetes, hogy 
sokat segítünk a betegeken lisztes, korpás moslék 
adásával, vagy lm nyálkás, olajos szereket adunk 
belsőleg, vagy a végbélen át ezekkel irrigáljuk őket.

Czélom fentiek elmondásával nem egyedül 
lapunk igen tisztelt olvasói, szóval a  jobb módú 
gazdaközönség állatainak a jelzett betegségtől) óvása 
vagy esetleg gyógykezelése volt: mert nagyon jól 
tudom, hogy ezen betegségnek a nagyobb birtoko
sok vagy bérlők jószágai csak nagyon ritkán, nagyon 
elvétve vannak kitéve: de annál gyakoribb a szegény 
ember barmai közt épen annak a szegény 
embernek az állatát szokta megtámadni, akit ha 
jószága elpusztul, százszorta jobban ér a csapás 
mint a jómódú gazdát. Azért tehát azt hiszem, 
nem fogok csalatkozni, ha soraimat azon remény
ségben bocsátom útjára, hogy ezzel — az olvasó 
közönség által a szegényebb sorsú állattulajdonoa- 
nak nyújtott tanács képében — éppen a megélhe
téssel küzdő gazdatársaikon lesz esetről-esetie segítve.

L inter Ákos.

H í r e k .

N y á r i  m u l a t s á g u n k  miként a már 
szétküldött és mai számunkban egész terjedelmében 
közeit megnivó mutatja,rendkívül fényesnek Ígérkezik. 
A rendezőbizottság teljes erővel elkövet mindent, 
hogy a közönség várakozását kielégítse és az 
előkészületikből ítélve, annyi szép és uj mutatványt, 
mint akkor lesz a sétatér árnyas gesztenyefái 
alatt, e vidék még sohasem látott. Halljuk, hogy 
ugyanez nap a regédéi németek is terveznek 
valami ünnepélyfélét Elvárjuk a járás hazafias 
közönségétől hogy inkább ezt az ifjú egyletet 
fogja támogatni részvételével mint a külföldi e 
nemű vállalkozást, melynek osztrák patriotikus 
színezete miatt is kell, hogy minden jóravaló 
magyar ember arról elmaradjon, a mi mulatságunkat 
pedig felkeresse, mert itt valóban magasztos, nem
zeti czélokra áldozza filléreit. — A rendezőség 
múlt csütörtöki összejövetelén nemcsak a programul 
kivitelének módozatait állapította meg, hanem a 
mutatványok és látványosságok gazdag sorát még 
tetemesen ki is bővitette, úgy, hogy bátran elmond
hatjuk. mikéj) a közönség számára tartogatott 
meglepetések minden várakozást messze felülmúlók 
lesznek. Újból kérjük az ügy t. barátait, hogy 
a dijakra és nyereményekre szánt tárgyakat 
mennél nagyobb számb.in szíveskedjenek dr. Czipott 
Zoltán alelnök úrhoz vagy e lap szerkesztőjéhez 
beküldeni.

— K itü n te té s .  Amint biztos forrásból érte
sülünk, Vogler József széchenykuti savanyuviz 
tulajdonos ismét nagy kitüntetésben részesült. 
Ugyanis a brüsseli kiállításban az összes savanyú- 
vizek közt az ő vize nyerte el az első dijat a 
díszoklevelet, mit a napokban kézbesítettek neki.
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Valóban csak örülünk, amikor ily országra szóló 
liirt közölhetünk szeiény lapunkban, s a széchenykuti 
ipetánczi) savanyuviz kitüntetéséről Írhatunk. De 
meg is érdemelte ezen kitüntetést, mert a széclieny- 
kuti savanyuviztorrás ogyike a legjobb savanyuviz 
forrásoknak, nemcsak vidékünkön, hanem messze 
országban is. A széchenykuti savanyuviz az itten 
található savanyuviz-források kö>t a legfiatalabb.
Í zemét csak 1882-ben kezdte meg s rövid 1(> 
év alatt nemcsak az országban, hanem messze 
külföldön is már számos kitüntetésben részesült. 
Mi elég bizonyíték arra, hogy a széchenykuti 
savanyuviz hazánk első üdítő és gyógyvizei 
közé tartozik és Magy rország már nem kénytelen 
üdítő és gyógyvizeit idegen országból hozatni, a 
mikor ezt jobb minőségben és olcsóbban megkapja 
itthon Széchcnykutoii, (Pctánczon ) Yogler urnák 
pedig ezen kitüutctétéhcz csak gratulálunk.

— M indazok, a kik f. hó 17-én, kitün
tetésem alkalmával becses megjelenésükkel meg
tiszteltek, fogadják ez utón is szives köszönetemet. 
B e r k e  J á a o s, lelkész.

— M egdézsm ált nászajándék. A fiatal 
Szápáry Pál gróf, a ki csak nem régen nősült, 
a nyarat Bács-Szt. Péteren szándékozik tölteni. 
Az uj házaspár érkezését az előre küldött nász
ajándékok sokasága jelezte. Hét nagy iáda érke
zett meg Nagy-Szt.-.Miklósra, a hol tegnap akarta 
azokat átvenni a gróf titkárja. Az átvételnél 
azonban azt a kellemetlen felfedezést tette, hogy az 
egyik láda teteje fel van feszítve. A ládát tanuk 
előtt kinyitották, tartalm át megvizsgálták és ekkor 
kitűnt, hogy három monogrammos kétágú arany 
gyertyatartó hiányzik. Az esetet nyomban bejele í- 
tették a csendőrségnek, a mely most azt nyomozza, 
hogy a lopás útközben, vagy az érkezési állomáson 
történt-e.

— A  körm end ném etujvári vasút
ügyében — mint értesülünk — legújabban olyan 
fordulat állott be, hogy az építés már legközelebb, 
legkésőbb 4 -5 hét leforgása alatt kezdetét 
veszi.

— A  várm egyei pótadók és utadü az
aratás után erélyesen fog behajtatni. — Saját ér
dekében figyelmeztetjük a hátralékos közönséget ezen 
köztartozás lerovására, nehogy az állami végrehajtó 
utján való behajtás az úgyis súlyos terheket növelje.

— Trafikok zárórái. A pénzügyminiszter 
a legközelebbi napokban a kisebb dohánytőzsök 
záróráinak megállapítása érdekében az alábbi kör
rendelet intézte valamennyi kir. pénzű ^  igazgató
sághoz: 33,189. szám m. k. p. ti. m. Körrendelet. 
T árgy  kisebb községekben fenálló dohánykisárudák 
zárórái tárgyában. A dohánygyártmányok eladására 
vonatkozó szabályok lő. §-a élteimében a dobány- 
kisárusok üzlethelyiségeiket esti 9 óráig kötelesek 
nyitva tartani. Minthogy a kisebb községekben a 
zárórának pontos betartása, a mennyiben ily helye
ken a forgalom a téli hónapokban az esti órákbán 
teljesen megszűnik, a jövedék érdekében nem 
szükséges, fölhatalmazom a kir pénzügyigazgató
ságot, hogy oly községek ben, a  hol a 9 órai 
záróra szigorú betartását a helyi viszonyok nem 
követelik, annak merov betartásától eltekinthessen 
8 ily helyeken a kisá.usok záróráit a viszonyokhoz 
képest a fenti szabálytól eltérő időbe állapíthassa 
meg olyképen, hogy az ily üzletek az október— 
márczius hónapokban esti 7, az április—szeptember 
hónapokban esti 8 órakor bezárhatok legyenek. 
Budapest, 1898. julius 2-án. L u k á c s  sk. A fenti 
pénzügyminiszteri körrendelet értelmében a szom
bathelyi kir. pénzügyigazgatóság a zárórák hely enkint 
való végleges megállapítása iránt a szükséges 
intézkedéseket megtette.

—  Sintér Jóska  (Ilolczmann József) el- 
fogatásáról a következő részleteket közli velünk 
tudósítónk. Az elfogatás Borovnyák J. kerkafői 
gazdának az erdő szélén magánosán álló házában 
történt. Ilolczmann, ki a vidék lakosságának beteg 
állatjait gyógyitgatta, már több nappal elfogatása 
előtt megígérte az említett gazdának, hogy meg
nézi beteg tehenét, s ha lehet, meggyógyítja. 
A tehénnek ugyan nem volt semmi haja, az állító
lagos betegséget Borovnyák csak ürügyül felhasz

nálta. hogy Sintért tőrbe csalja A gazda erről 
rögtön értesítette a f.-lendvai csendőrséget, mire 
az őrsvezető két csendőr kíséretében a helyszínére 
sietett s itt elrejtőzött. Több napig tartózkodtak 
itt a csendőrök, de Ilolczmann nem jött Végre 
megunták a tótlen várakozást s otthagyták les
helyüket, hogy másutt keressék Hoh/mamit.
A gazda időközben ismét találkozott Holczmannal, 
s kérdőre vonta, vájjon miért nem jön el hozzá, 
beteg tehene meggyógyitására. ilolczmann erre 
megígérte, hogy még az nap biztosan eljön. 
Borovnyák azonnal értesítette a gyanafalvi csendőr
őrstől kiküldött és éppen akkoriban a közelben 
tartóz koJ ó járőrt, Geiszler Mólt és társát, kik erre 
Borovnyák lakását a  mentek és itt egy szobába 
vonultak \issza Ilolczmann este féi tiz órakor 
csakugyan megjelent 14 éves fiával együtt, kit 
előre küldött a házba, hogy nézze meg, biztos-c 
minden a házban és a ház k rül. A fiú a sötétben 
nőin látta meg a bnglyakeniencze mögé húzódó 
két csendőrt és megnyugtató jelentést tett atyjá
nak. Ilolczmann erre niegi ézte a tehenet, aztán 
azt mondta, hogy majd fő/ a számára a konyhá
ban orvosságot. A gazda meg Ilolczmann betértek 
a konyhába, a fin meg künn maradt a ház előtt. 
A kotyvasztok főzése közben azonban egyszerre 
nesz hallatszott a konyha melletti szobából, mire 
Ilolczmann felugrott és menekülni akart, de az 
erős Borovnyák rávetette magát és fogva tartotta, 
mig a megjelenő csendőrök vasra nem verték a 
hírhedt rablót Kétcsövű vadászfegyverét és két 
pisztolyát természetesen elvették tőle. Mikor 
Ilolczmann látta, hogy minden ellenállás hasztalan, 
látszólag belenyugodott a sorsába s csak azt mondta 
Borovnyák na k: „Hiszen még ki fogok szabadulni!1* 
Másnap fiát is elfogták és atyjához vezették, ki 
ekkor a szt.-gottliárdi csendőrörs börtönében ült. 
Mikor fiát meglátta, iszonyú dühbe jött s kérte a 
csendőröket, engedjék meg. hogy tisztességesen 
nyakon vágja a fiát, a szamarat, ki oka volt 
elfogatásinak. A csendőrök persze nem teljesítették 
óhajtását. Mint értesülünk Ilolczmann József Stájer- 
országból jött át hozzánk mint gyógykovács s igen 
szép keresete volt. A szegény népnek marháját 
ingyen gyógyította s a lakosság hálából segítette 
őt az üldöző hatósággal szemben.

— A várm egye és a fa iskola-fe lügye
lők. A földniivelésügyi miniszter módosítás végett 
visszaküldötte a faiskolákról és befásitásról alkotott 
vármegyei szabályrendeletet. A miniszter azt kívánja, 
hogy a törvényhatóság nagyobb számban rend
szeresítsen faiskola-felügyelő állásokat és azokat 
dijaz/a, holott a vármegye a miniszter ezen kíván
ságának teljesítését már ismételve megtagadta.

A  kerü leti betegsegélyző  pénztár
nak egyike azon intézményeknek, mely az ipari 
munkákkal foglalkozó egyének és munkások érdekeit 
üdvösen és humánusan képviseli. Ilogy ezeknek a 
kerületi betegsegélyző pénztáraknak ügymenete és 
forgalma mily rohamosan emelkedik, bizonyítja, az 
hogy egyes városokban s  — 1OO00 között válta
kozik a tagok száma, mig a fővárosban működő 
központi pénztárnak egyedül 187.000-re mg a 
bejelentett tagjainak száma. A kerületi beteg
segélyző pénztárak rohamos emelkedése arra 
indította a kereskedelmi minisztert, hogy részletes 
tájékozást kéretett magának ezen pénztárak álla
potáról. Mint hírlik a kerületi betegsegélyző 
pénztárak államosítása a közel jövőben bizonyosan 
várható.

— A  dézsm a ugyan megszűnt már, de nem 
mindenütt. A határ szélén Vashidegkut vidékén a 
régi jó szokás szerint még mo.it is tizedelik a 
gazdák termését, sőt még annyi bátorságot is 
vesznek maguknak ezek a jómadarak, hogy a maguk 
részét a mezőn mindjárt ki is csépelik.

— M ulatság. A ferenezfalvi önkéntes tűz
oltó-egylet augusztus hó 14-én Ferenczfalván jó- 
tékonyczélu nyári mulatságot rendez, melyre a 
rendezőség a következő meghívót bocsátotta ki. 
Mnjhicú: A ferenezfalvi önk. tűzoltó-egylet által f 
1898. évi augusztus hó 14-én, Ferenczfalván az 
özvegy Ilansl Lipótné-félo vendéglő kerti helyisé
gében nyári tánczünnepély rendoztetik, melyre kívül

czimzett Urat (és h. családját) tisztelettel meghívja 
a rendezőség. Belépti d ij: személyjegy 30 kr, család
jegy 50 kr. Kezdető délután 2 órakor. Az egyen
ruhában megjelent tűzoltó bajtársak i belépti dij 
felét fizetik A zenét a közkedveltségü . Fitya“ zene
kara szolgáltatja. Jó ételek és italokról a legjobban 
van gondoskodva. Feliilfizetések köszönettel fogad
tatnak és liirlapilag nyugtáztatnak.

— M egleletezhetők-e a csom agokba  
te tt  lev e lek ?  Többször fordult mái elő, hogy a 
postai csomagokba levelet is tettek és legtöbb 
esetben az ily leveleket tartalmazó csomagokat 
bélyegcsonkitás miatt niegleletezték. P *dig a postai 
csomagokba igenis szabad levelet, illet e közléseket 
tenni. Frro nézve hivathozhatik mind mki a Pénz
ügyi Közlöny 30-dik számában (1890. évf.) meg
jelent pénzügyminisztériumi rendelem*, melyet 
51.180. szám alatt adtak ki. Kivételt képeznek oly 
csomagok, melyek olcsó szállításban részesülnek, 
mint az áruminták, keresztkötések, ezekbe írásbeli 
közléseket nem szabad tenni.

— A  gabona-uzsora ellen. A földmive- 
lésügyi miniszter rendeletileg tudatja és közhírré 
tétetni rendeli azt, miszerint a gazdaközönség 
figyelmeztetve, sőt kitanitva legyen a hatóságok 
által arra nézve, hogy a lakásaikra ellátogatni 
szokott gabonaalkuszokkal az elcség eladása iránt 
alkut kötni óvakodjanak, mert ezen alkuszok 
legtöbbje a kis gazdákat megkárosítja, a termést 
olcsóért lefoglalja, egy részét a vételárnak előlegezi, 
arról váltót is vesz és a tudatlan gazdákat nem 
ritkán tönkre juttatja.

— V égzetes szerencsétlenség történt 
folyó hó 22-én délután Alsó-Lendtán, Marton 
Kálmán fűszer- és vaskereskedéséban. A ezég- 
főnök az üzlet egyik segédjét és Yelicfsics Mátyás 
bolti szolgát egy hordó spiritusznak a pinezébe 
való szállításával bízta meg. A fejtésnél valami 
véletlen dolog közbejöttével a szolga kezéből 
a petróleumlámpa kiesett, melytől a spiritus egy 
része meggyük . A keletkezett tűz Yeliofsies ruhájára 
is elterjedt s csak a rögtöni segély menthette 
meg a teljes elégéstől. Daczára a rögtöni orvosi 
segélynek, a szolga felépüléséhez kevés a remény. 
Hogy robbanás és tűz a pinözében nem kelet
kezett, annak köszönhető, hogy a pincze minden 
nvilása hatóságilag teljosen elzáratott minek kö
vetkeztében a tűz tovaterjedése megakadályoztatott.

N yiltté r '.)
Az c rovat alatt közlőitekért nem vállal felelőseget a szerk.

M enyasszony ruha-se lyem  iiiétereiikmt, valamint
fekete, feliér, színes lleniielierg-selyem 45 krtol 14 fi t 05 krig 
méterenkiut, a legdivatosabb szövés, sziu és mintázatban, 
l'rh át fogyasztóknak postabér és vámmentesen valamint 
házhoz szállítva, mintákat pedig postafordultával,
küldenek: llennebeig t i . selyemgyárai (cs. és kir. udvaii 
szállító) Zürichben. Magyar levelezés. Svájczba kétszeres
levélbélyeg ragasztandó. 6.

Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. 
t. ez. 102. Jj-a értelmében ezennel közhírré teszi, 
hogy a muraszombati kir. járásbíróság 3540/97. 
számú végzése folyt ín a gyanafalvai takarékpénz
tá r végrehajtató javára Gombócz András gürhrgyi 
lakos ellen 000 fit tőke, ennek 1898. évi julius 
hó 2t». napjától számítandó 8%  kamatai és eddig 
összesen 72 frt 44 kr perköltség-követelés erejéig 
elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag 
lefoglalt és 401 írtra  becsült 2 ló, 1 üsző, 4 szekér, 
2 sertés, 1 pajta és 1 südőből álló ingóságok nyil
vános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek az V. 114/98. sz. kiküldést 
rendelő végzés folytán a helyszínén vagyis Gör- 
liegyen alperes lakásán leendő eszközlésére

1898. évi augusztus hó 13-ik napjának 
délután 1 órája határidőül kitüzetik és ahhoz vonni 
szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak 
meg, hogy az érintett ingóságok ezen árverésen 
az 1881. évi LX. t. ez. 107. §-a értelmében a leg
többet ígérőnek becsáron alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. 
évi LX. t. ez. 1C8. g-ában megállapított feltételek 
szerint fizetendő.

Kelt Muraszombatban, 1898. évi julius hó 
25 ik napján.

Tótth M iklós,
kir. bírósági végrehajtó.
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Vasuti menetrend.

ISnlajiest
(ívőr
Kis < Voll . n.

7.

i I ;7
1.52

l . 1  r» 2 .2 0 9 .5 5  
m i  .302 36 
6 02 8 .4 9 4 .3 2
а . -jr, 9 .3 i 5.oo

l o  07  ">.31
б. 52 10.23 5.44

-líudapcst.
g. il. u. este éjjel

Szom bathely . . . I. 9 .08  12. >9 11.— 2.50
Yóp . . . 4 .19  . 12. 52 11.14 3.06

1.55 9 .33  I. 16 11.41 3.36
Kis-Czell . . . 5.16 10.01 2. 1 12.24 4 .36
< i \ őr 1 1.2S 1.37 .58 3 .— 10.47
Hudapent . 2.05 7.15 ! .20  7.35 1.25

(Íráez Szombathely
•gg. regg. este

(íráez . ........................  5.42 .50 8 .10 6 .10
b vanai’alva 7 .53 r l'.t 10 54 8 .59
Szent-Gctthárd . . . 8 .04 r .4111 09 9.15
Hátót . . . ......................... 8 .16 ♦ 09 1 1.26 9.33
Csákónv . . — r 25 1 1.36 9.43
k o m m a l . 8 .33  1 46 1 1.50 9.57
K gyh.-líádocz 7 05 12/14 10.12
K is-1 'nyom . - 7 23 12.18 10.26
Szom bathely ........................  9.01 7 4012 .31 0.40

Szombatlioh Oráez
regg. d. n. il. ii. este

Szóm hat hely . 6.06 3.16 6 . 9
Ki s t  nvoiii 6.19 .18 3.29
K g v l.-líá .ló .z 6.33 .36 3.42
Küriurnd ........................  6.48 .57 3 56 7 .25
Csuk áll V .
I iát ót . .
Szent-Gctthard
<lyanafa lva  
(íráezba órk.

7 .03 2.21 4 .09 — 
7 .1 2 2 .3 4 4 .1 8  7 .4 0  
7.:;j 7 1.36 7.24
7 .53 3 .3 6 4 .5 3  8.04  

10.25 I. 7.35 11.59

Szoniliatlioh Kőszeg.

Szom bathely . . 6.1.
. d. e.* d. ii. este 
5 1 1.00 3 .15 7.05

Nénn*t-< len es in . b. 7.1 1 1 1 .153  31 7.21
l.ukái-sliáza in. h. . . . . 7.U■> 1 1.31 3 .4 87 .38
K őszeg ■ ■ 7 3 i 11 .4 3 4 .0 ! 7.51

K őszeg . . .

Kőszeg S>o óutliely.

. 1.5.
d. c.* d. e. d. ii. 

-.8.05 1 1.514 .26
laikáesliáza in. b. . . 8 Of .■'.1!' 12.04 1.40
Néniéi t len es in . b. . . . . 5.211 8.35 12 .204 .57
Szom bathely 5.3' 8 .50  12.34 5.12

)  l sak kedden iés pénteken közlekedik.

H I R Q E S E K

M E G H I Y O
t „VHN0Y1DHKI MAGYAR KÜZMOYKLŐDiiSI HGYliSüLlil

által

s a j á t  p é n z t á r a  j a v á r a

Muraszombatban, a sétatéren
folyó 1898. évi augusztus hó 7-én tartandó

TÁNCZMULATSÁGGAL ÉS TOMBOLÁVAL ÖSSZEKÖTÖTT

NAGY LÁTVÁNYOS NYÁRI ÜNNEPÉLYRE,

e lapok kis'óhivatalában.

melyen a n. é. közönség íruilaltatására különböző csodálatos dolgok és mutatványok lesznek bemutatva.

5J! Varie té  sz ínház. Kezdete d u. 5 órakor 

Magyarok  bejövetele.
Ó r i á s i  k ö r k é p .

Festették : M y C Z k i e v i C Z  János lengyel és Spányí Béla magyar világhírű festőművészek.

E lső  m uraszombati Derby-íuttatás. Kezdete délután 4  órakor.

Régiségtár. Lepényevés-verseny. Nagy Coníetti.
Egyéb számtalan szellemi és testi produkezió e ezéira szerződtetett európai birii művészektől.

Több je les  zenekar.
K ét vendéglő.

K itűnő ételek  és italok.

K ezdete délu tán  4 órakor.
A nagyérdemű közönség pontos megjelenése kívánatos.

Belépti dij személyenkint 1 korona.

M in d e n  belépő a p é n z tá rn á l d íszes je lv é n y t  kap , m e lye t v is e ln i k ö te les  és m e ly  ö rö k  

e m lé k ü l csa k  2 0  f i l l é r é r t  ka ph a tó .

F c lí i lf iz e fé s e k  é s  to m b o la  tá rg y a  1c k ö s z ö n e t te l  F o g ad ta tn ak , a z  u tó b b ia k  l)r. C z ip o tt  

Z o l tá n  é s  l)r. K h á l K lek  u r a k h o z  M u r a s z o m b a tb a  k ü ld e n d ő ig .
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h* rgeket ^yor.-;in - biztosan nyomtalanul elpusztítja, — miért is a vevők ezreitől kerestetik. Ismertetető jelei: bepecsételt
üveg, 2. „Zacherl" név.

Murazombatban:
K  a

ASCHER B. ÉS FÚJTÁL, 
és FÜRST A. ÉS FIÁNÁL-

p  h  a  t  ó  :

Szent-Gotthárdon: EINBECK KÁROLY, FRIEDRJCH JAKAB 
es LUTHAR LAJOSNÁL.

Újházi Miksa, nyomdai műintézet, Muraszombat.
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